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1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ И МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В УЧЕБНОМ 

ПРОЦЕССЕ 

 Учебная дисциплина «Второй иностранный язык: практикум по культуре речевого 

общения» входит в вариативную часть общенаучного блока дисциплин по направлению 

подготовки 45.04.02 Лингвистика. (Лингвистика и межкультурная коммуникация 

(английский язык). Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии факультета 

иностранных языков ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет». 

 Обеспечивает фундаментальное изучение учебной дициплины в теоретическом, 

прикладном и коммуникативном аспектах, литературы и культуры стран основного языка. 

Профиль готовит студентов к исследовательской, педагогической и переводческой 

деятельности широкого профиля и к работе в области межкультурной коммуникации.  

Изучение обширного комплекса лингвистических, литературоведческих и 

культурологических дисциплин готовит выпускника к исследовательской деятельности с 

преимущественным продолжением обучения в аспирантуре.  

 

2. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Характеристика учебной дисциплины 

 

Направление подготовки 45.04.02 Лингвистика 

Магистерская программа 
Лингвистика и межкультурная коммуникация 

(английский язык) 

Программа подготовки академическая магистратура 

Количество содержательных модулей  3 

Дисциплина базовой / вариативной части 

образовательной программы 
Вариативная часть 

Формы контроля (МК, зачет, экзамен) 
Текущий контроль – модульный контроль; 

Промежуточная аттестация – экзамен (1,2,3) 

Показатели очная форма обучения  

Количество зачетных единиц (кредитов) 11  

Год подготовки 1-2  

Семестр 1-3  

Количество часов  396  

- лекционных   

- практических, семинарских    

- лабораторных 119  

- самостоятельной работы 277  

в т.ч. индивидуальное задание   

Недельное количество часов, т.ч. 

аудиторных  
2/4/3  

 

3. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Цели и задачи: 

Закрепить и развивать у студентов систему базовых знаний по фонетике, грамматике и 

лексике немецкого языка, соответствующую уровням В2-С1 согласно «Общеевропейским 

рекомендациям по языковому образованию», выработать и усовершенствовать навыки и 
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умения для выполнения конкретных коммуникативных задач на соответствующем языковом 

уровне в устной и письменной речи, необходимые для успешной преподавательской и 

переводческой деятельности.  

 Задачи: 

 развивать и совершенствовать у студентов навыки устной и письменной речи, 

учитывая все виды деятельности (чтение, аудирование, письмо, говорение); 

 корректировать орфографию языка с учѐтом последних изменений в правописании 

современного немецкого языка; 

 развивать навыки устной и письменной речи с учѐтом лексических, грамматических, 

синтаксических и стилистических особенностей языка разных стилей (публицистический, 

научный); 

 привить навыки устного и письменного перевода аутентичных текстов с немецкого 

языка на русский и с русского языка на немецкий для сравнительного анализа аутентичных 

текстов и перевода, а также их применения в переводческой практике;  

 совершенствовать у студентов лингвострановедческие знания, принимая во 

внимание стереотипы и особенности мышления и поведения в культуре стран изучаемого 

языка, рассмотреть основные исторические этапы образования и развития немецкого языка, 

его особенностей как вида коммуникативной деятельности в различных сферах;  

 сформировать у студентов основы логического мышления и профессиональной 

эрудиции; 

 ознакомить студентов на практике с разными видами перевода, переводческими 

приѐмами и стратегиями относительно немецкого языка.  

Требования к уровню освоения содержания дисциплины. Изучение дисциплины 

«Второй иностранный язык: практикум по культуре речевого общения» направлено на 

формирование следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВО РФ по направлению 

подготовки 45.04.02 Лингвистика и основной образовательной программы высшего 

образования направления подготовки 45.04.02 Лингвистика, магистерская программа 

«Лингвистика и межкультурная коммуникация (английский язык)»: 

а) общекультурные компетенции (ОК): 

 способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей, учитывать 

ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); 

 владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

 способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и 

развития современной цивилизации (ОК-5);  

 готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей 

природе, обществу и культурному наследию (ОК-6); 

 владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению 

информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и 

письменной речи (ОК-8); 

 способностью применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля 

для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной 

компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического 

самосовершенствования (ОК-9); 

 готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и 

мастерства (ОК-14);  

 способностью критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути 

и выбрать средства саморазвития (ОК-15); 

 способностью к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, 

владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-16). 
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б) общепрофессиональные компетенции (ОПК): 

 владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание 

основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых 

языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1); 

 владением когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и 

порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной 

формах (ОПК-4); 

 владением конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и 

традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка 

(ОПК-6); 

 готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный 

диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9); 

 способностью создавать и редактировать тексты профессионального назначения 

(ОПК-11); 

 способностью структурировать и интегрировать знания из различных областей 

профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в 

ходе решения профессиональных задач (ОПК-15); 

 способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески 

использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко 

профессиональной сферы (ОПК-21); 

В результате изучения учебной дисциплины студент должен:  

знать:  

 основные понятия, методы исследования и терминологию курса;  

 основные тенденции развития немецкого языка;  

 основные черты лексической, грамматической и стилистической систем немецкого 

языка; 

уметь:  

 использовать полученные знания в практической переводческой деятельности; 

 свободно выражать свои мысли на немецком языке, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации; 

 самостоятельно выполнять научные исследования;  

 осуществлять поиск научной и языковой информации, используя различные 

источники (словари, справочники, Интернет); 

владеть: 

 системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных  

лексических, грамматических, словообразовательных, стилистических явлений и 

закономерностей функционирования немецкого языка. 

 

4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ И ФОРМЫ ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО 

ПРОЦЕССА 

 

Порядковый 

номер и тема 

Краткое содержание темы 

 Устная речь Реферирование Самостоятельная 

работа 

Семестр 1 

Содержательный модуль 1 

Тема 1. Lebensformen in Ihrem 
Land und in Deutschland. 

 Реферирование 
публицистической 

статьи с русского 

языка на немецкий 
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язык согласно 

тематике РП 

Содержательный модуль 2 

Тема 2. Emigration. Wie Migration die 

deutsche Sprache verändert. 
  

Тема 3. Terrorismus und seine Folgen in 

der Welt. 
  

Семестр 2 

Содержательный модуль 3 

Тема 4. Arbeit ist das halbe Leben. 

Kulturelle Unterschiede im 

Berufsleben. 

 Реферирование 

публицистической 

статьи с русского 

языка на немецкий 

язык согласно 

тематике РП 

Тема 5. Erfolge und Niederlagen.  

Содержательный модуль 4 

Тема 6. Zwischen den Kulturen. 

Weltkulturerbe. 

Sehenswürdigkeiten in 

Deutschland. 

  

 Семестр 3 

Содержательный модуль 5 

 Тема 7. Fortschritt und Umwelt. Vom 

Mythos, dass alles immer besser 

wird.  

Lässt das Internet die Sprache 

verfallen? 

 Реферирование 

публицистической 

статьи с русского 

языка на немецкий 

язык согласно 

тематике РП 

Содержательный модуль 6 

Тема 8. Sprachen und Kommunikation: 

- non-verbale 

Kommunikation 

- aktuelle Probleme der 

Linguistik 

- Vorstellung der 

Masterarbeit 

 

 Реферирование 

публицистической 

статьи с русского 

языка на немецкий 

язык согласно 

тематике РП 

 

Тематический план 

 

 Содержательный модуль 1 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 

в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 1. Lebensformen in Ihrem 81   12 69  
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Land und in Deutschland. 

Итого по содержательному модулю 1 81      

 

 Содержательный модуль 2 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 

в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 2. Emigration. Wie Migration die deutsche 

Sprache verändert. 

12   12   

Тема 3. Terrorismus und seine Folgen in der 

Welt. 

12   12   

Итого по содержательному модулю 2 24      

Всего часов за 1 семестр 105      

 

 

 



 Содержательный модуль 3 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 

в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 4. Arbeit ist das halbe Leben. Kulturelle 

Unterschiede im Berufsleben. 

54   14 40  

Тема 5. Erfolge und Niederlagen. 44   14 30  

Итого по содержательному модулю 3 98      

 

 

 Содержательный модуль 4 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 
в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 6. Zwischen den Kulturen. 

Weltkulturerbe. Sehenswürdigkeiten in 

Deutschland. 

16   16   

Итого по содержательному модулю 4 16      

Всего часов за 2 семестр 114      

 

 Содержательный модуль 5 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 

в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 7. Fortschritt und Umwelt. Vom Mythos, 

dass alles immer besser wird.  Lässt das Internet 

die Sprache verfallen? 

89   20 69  

Итого по содержательному модулю 5 89      
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 Содержательный модуль 6 

 

 

 

 

Названия содержательных модулей и тем 

Количество часов 

Очная форма 

в
се

го
 

в т.ч. 

л
ек

ц
и

и
 

п
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

са
м

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
 р

аб
о
та

 

и
н

д
и

в
и

д
у
ал

ьн

ая
 р

аб
о
та

 

Тема 8. Sprachen und Kommunikation: 

- non-verbale Kommunikation 

- aktuelle Probleme der Linguistik 

- Vorstellung der Masterarbeit 

 

 

88 

   

 

19 

 

 

69 

 

Итого по содержательному модулю 6 88      

Всего часов за 3 семестр 177      

Всего часов по модулю 396      

 

5. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ЛЕКЦИОННЫХ, 

ПРАКТИЧЕСКИХ И ЛАБОРАТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ 

(Не предусмотрено) 

 

6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

(Смотреть 4 пункт) 

 

7. ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ  

1. Machen Sie ein Projekt zum Thema «Ethnische Minderheiten in den deutschsprachigen 

Ländern». 

2. Machen Sie ein Projekt zum Thema «Aktuelle Probleme der Linguistik. Vorstellung der 

Masterarbeit». 

 

8. КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ К ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

1. Lebensformen in Ihrem Land und in Deutschland.  

2. Emigration. Wie Migration die deutsche Sprache verändert.  

3. Terrorismus und seine Folgen in der Welt.  

4. Arbeit ist das halbe Leben.  

5. Erfolge und Niederlagen.  

6. Sport gegen Gewalt.  

7. Weltkulturerbe.  

8. Gesundheit und Umwelt.  

9. Zwischen den Kulturen.  

10. Abendteuer in der Fremde.  

11. Kulturelle Unterschiede im Berufsleben. 

12. Fortschritt und Umwelt.  

13. Vom Mythos, dass alles immer besser wird.  

14. Lässt das Internet die deutsche Sprache verfallen?  

15. Das Reich der Sinne.  

16. Wer Wissen schafft, macht Wissenschaft.  

17. Aktuelle Probleme der Linguistik.  

18. Vorstellung der Masterarbeit. 
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9. ОБРАЗЕЦ МОДУЛЬНОГО КОНТРОЛЯ 

(Не предусмотрено) 

 

10. ОБРАЗЕЦ ЭКЗАМЕНАЦИОННОГО БИЛЕТА 

 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ ДНР 

ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет» 

Кафедра германской филологии 

Образовательный уровень: Магистр 

Направление подготовки: 45.04.02 Лингвистика 

Профиль: Лингвистика и межкультурная коммуникация 

(английский язык) 

Семестр: 3 

Учебная дисциплина Второй иностранный язык: практикум по 

культуре речевого общения 

Форма обучения очная 

 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 

 

1. Übersetzen Sie den vorliegenden Text aus dem Deutschen ins Russische. 

2. Lesen Sie den vorgeschlagenen Textausschnitt vor. Lesen Sie den vorliegenden 

literarischen Text und erläutern Sie die unterstrichenen grammatischen Erscheinungen. Diskutieren 

Sie anschließend darüber mit der Prüferin oder mit dem Prüfer. 

3. Fassen Sie den Inhalt des vorliegenden russischsprachigen Zeitungstextes in 

deutscher Sprache mündlich zusammen und diskutieren Sie anschließend darüber mit der Prüferin 

oder mit dem Prüfer. 

4. Berichten Sie über das vorgegebene Problem.  

 

Утверждено на заседании кафедры германской филологии.  

Протокол № ___ от __________201__года. 

Заведующий кафедрой __________________  

Экзаменатор: ___________________ 

 

11. ОБРАЗЕЦ ТЕСТОВОГО ЗАДАНИЯ 

 

1. Bilden Sie irreale Sätze. Benutzen Sie dabei den Konjunktiv II. 

1. Wenn das  Wetter schön wäre, würde ich jetzt  spazieren gehen. 

Aber: Das Wetter ist nicht schön und ich gehe jetzt nicht spazieren. 

2.________________________________________________________ 

Aber: Ich kann nicht singen und bin keine Opernsängerin. 

3.________________________________________________________ 

Aber: Ich bin kein Millionär und kaufe keine Villa am Meer. 

4.________________________________________________________ 

Aber: Stefan hat keinen Hund und kann nicht jeden Tag mit ihm joggen gehen. 

 

2. Ergänzen Sie die richtigen Verbformen im Konjunktiv. 

1) Er sprach so gut Deutsch, als ob er ein Deutscher … (sein). 2) Ja, es sieht so aus, als ob sie heute 

das erste Mal hinterm Steuer … (sitzen). 3) Im Redaktionsraum herrschte solches Durcheinander, 

als ob hier nie … … (aufräumen werden Passiv Konjunktiv). 4) Sie sehen so aus, als ob Sie drei 

Nächte … (durchmachen). 
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12. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

 

Результаты оцениваются по государственной шкале и шкале ECTS и вносятся в 

экзаменационную ведомость, зачетную книжку, учебную карточку студента.  

Вид контроля Вид работы Форма контроля Баллы 

Текущий 

(модульный) 

контроль (60 баллов) 

Организационно-

учебная работа 

студента в аудитории 

Устный опрос, выступление с мини-

докладами и презентациями, 

выполнение тестовых заданий 

(модульный тест), посещаемость. 

45 

Самостоятельная 

работа студента 

Реферат, мини-презентация 15 

Итоговый контроль 

(40 баллов) 

 Выполнение итогового теста 

(компьютерного) и устный опрос по 

темам лекционных и практических 

занятий (при необходимости) 

40 

Всего   100 

 

Шкала соответствия баллов государственной шкале: 

Оценка по 

шкале ЕСТS 

Оценка по 

100-балльной 

шкале 

Оценка по государственной шкале 

(экзамен, дифференцированный 

зачет) 

Оценка по 

государственной 

шкале (зачет) 

А 90-100 5 (отлично) зачтено 

В 80-89 4 (хорошо) зачтено 

С 75-79 4 (хорошо) зачтено 

D 70-74 3 (удовлетворительно) зачтено 

E 60-69 3 (удовлетворительно) зачтено 

FX 35-59 2 (неудовлетворительно) с 

возможностью повторной сдачи 

не зачтено 

 

F 0-34 2 (неудовлетворительно) с 

возможностью повторной сдачи при 

условии обязательного набора 

дополнительных баллов 

не зачтено 

 

 

 

 

 

Оценка по 

100-бальной 

шкале и 

уровень 

E 

C 

T 

S 

Оценка 

по 5-

бальной 

шкале 

 

Требования к оцениванию 

90-100 

ВЫСОКИЙ 

УРОВЕНЬ 

А 5 ГОВОРЕНИЕ 

Экзаменуемый свободно излагает мысли на 

немецком языке, обнаруживая владение речевыми и 

языковыми нормами в полном объеме программы. 

Раскрывая суть вопроса, студент демонстрирует отличное 

владение практическим материалом; высокую степень 

связности и логичности в раскрытии определенной темы, 

демонстрирует навыки аргументации и творческого 

отстаивания собственной мысли, использует убедительные 

и уместные языковые факты и примеры, вдается в 

распространенные сравнения и обобщения, которые 

подтверждают свободное владение материалом. Студент без 

помощи экзаменатора полностью самостоятельно отвечает 
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на поставленный вопрос, используя при этом адекватные 

речевые обороты (грамотно раскрывает определенный 

вопрос, умеет уточнить представляемую информацию, 

может дать пояснения и перефразировать информацию). 

Студент понятно и обстоятельно излагает сложные темы, 

объединяет в единое целое составные части, развивает 

отдельные положения и делает соответствующие выводы. 

Ответ дан в академическом стиле. 

 

ПИСЬМО 

Тема полностью раскрыта, мысли излагаются 

логично и последовательно с использованием адекватных 

связующих конструкций. Имеется смысловая и структурная 

завершенность. Используется языковой стиль, 

соответствующий предполагаемому адресату. Используются 

лексика и грамматические конструкции, характеризующие 

владение языком на продвинутом и профессиональном 

уровне, отсутствуют грубые лексические и грамматические 

ошибки, пунктуационные ошибки и/или ошибки в 

правописании. Равно уделяется внимание всем аспектам 

темы, представлены аргументы и поддерживающая 

информация, анализируются и подытоживаются разные 

точки зрения. Достигается необходимое воздействие на 

целевого читателя. 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста могут быть допущены 1-2 

недочета или сделаны 1-2 негрубые речевые ошибки. 

Содержание статьи передано полностью. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные и переводческие задачи 

реализованы полностью. Совершены все необходимые 

переводческие трансформации. Перевод звучит естественно. 

Переводческие навыки проявлены в достаточной мере. 

Адекватно переданы функционально-стилистические 

особенности текста. Правильно передана структура 

предложения с точки зрения динамического синтаксиса 

(тема-рема). Сочетаемость слов, характерная для 

переводящего языка (ПЯ), не нарушается. Значения слов в 

контексте правильно поняты и для них найдены удачные 

эквиваленты. При переводе могут быть  допущены 1-2 

недочета или сделаны 1-2 негрубые речевые ошибки. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Содержание прослушанного (просмотренного 

видеосюжета) в полной мере раскрыто. Основная идея и 

важные детали переданы, присутствует логическая 

структура устного воспроизведения прослушанного 

(просмотренного). Речь студента характеризуется 

адекватной реализацией коммуникативного намерения, 

ясностью, содержательностью, связностью, смысловой и 
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структурной завершенностью, соответствием 

прагматическим и социокультурным параметрам дискурса. 

80-89 

ДОСТАТОЧН

ЫЙ 

УРОВЕНЬ 

В 4 ГОВОРЕНИЕ 

Студент способен к длительным спонтанным 

высказываниям в соответствии с принципами разговорной 

речи; избегает или обходит трудные места практически 

незаметно для экзаменатора. Ответ свидетельствует об 

умении последовательно и аргументировано излагать 

мысли, делать необходимые выводы и обобщения. Речь 

отличается разнообразием языковых средств и точностью 

их употребления в ситуациях профессионального и 

повседневного общения. Однако допущены погрешности, 

несколько речевых ошибок. Студент демонстрирует 

свободное владение лексическим материалом, пройденным 

в течение семестра по всем аспектам языка. Студент в целом 

понятно и обстоятельно излагает сложные темы, объединяет 

в единое целое составные части, развивает отдельные 

положения и делает в общем внятные выводы. 

 

ПИСЬМО 

Тема полностью раскрыта, мысли излагаются 

логично и последовательно с использованием адекватных 

связующих конструкций. Имеется четкая внутренняя 

структура. Используется  языковой стиль, соответствующий 

предполагаемому адресату. Используются лексика и 

грамматические конструкции, характеризующие владение 

языком на продвинутом и профессиональном уровне. 

Допускается несколько лексических, грамматических, 

пунктуационных ошибок и / или ошибок в правописании. 

Достигается необходимое воздействие на целевого 

читателя. 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены погрешности 

(до двух) или сделаны речевые ошибки (до двух). 

Содержание статьи передано полностью, опущены 

некоторые незначительные детали. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные задачи реализованы, но текст 

производит впечатление неестественного для переводящего 

языка. Не все переводческие трансформации совершены 

правильно. Переводческие навыки не проявлены в 

достаточной мере. Достаточно связный текст, восприятие 

которого может быть затруднено в отдельных случаях из-за 

неправильно выбранного эквивалента, нарушения законов 

сочетаемости слов ПЯ или ошибочного понимания 

отдельных элементов исходного текста (ИТ). Есть 

отдельные случаи несоответствия тема-рематической 

организации предложения в ИТ и переводе. 

Функционально-стилистические особенности текста в 

основном переданы.Перевод сделан уверенно в темпе 
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нормальной речи с соблюдением литературных норм. 

Допускается не более двух суммарных ошибок, в т.ч. не 

более одной смысловой ошибки. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Содержание прослушанного (просмотренного 

видеосюжета) передано полностью, но отсутствует логика в 

изложении. Основная идея и важные детали переданы. Речь 

студента характеризуется адекватной реализацией 

коммуникативного намерения, ясностью, 

содержательностью, связностью, смысловой и структурной 

завершенностью. 

75-79 

ДОСТАТОЧН

ЫЙ 

УРОВЕНЬ 

С 4 ГОВОРЕНИЕ 

Студент в целом справляется с раскрытием 

поставленного вопроса, однако испытывает трудности в 

умении донести информацию до экзаменатора.  Речь 

студента не отличается разнообразием лексических и 

грамматических конструкций. Набор лексики ограничен, 

которая не полностью соответствует уровню. Не всегда 

точный выбор средств логической связи. Отсутствуют 

повторы. Однако допускает до трех ошибок в 

грамматическом построении предложений или до трех 

лексических ошибок (не препятствуют понимаю), тем не 

менее с помощью наводящих вопросов преподавателя в 

состоянии их исправить.  

 

ПИСЬМО 

Тема в основном раскрыта,  мысли излагаются 

логично и последовательно с использованием адекватных 

связующих конструкций. Используется недостаточное 

количество лексики и грамматических конструкций, 

характеризующих владение языком на продвинутом и 

профессиональном уровне. Имеются лексические (до двух) 

и грамматические (до двух) ошибки, пунктуационные 

ошибки и/или ошибки в правописании (не более трех). 

Достигается необходимое воздействие на целевого 

читателя. 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены погрешности 

(до трех) или сделаны речевые ошибки (до трех). 

Содержание статьи передано полностью, опущены 

некоторые незначительные детали. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные задачи реализованы не в полной 

мере. Часть переводческих трансформаций совершены 

неправильно. Переводческие навыки проявлены не в полной 

мере. В целом текст связный, однако, в некоторых случаях 

восприятие затруднено из-за некорректного выбранного 

эквивалента, нарушения законов сочетаемости слов ПЯ или 

ошибочного понимания отдельных элементов исходного 
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текста (ИТ). Есть частые случаи несоответствия тема-

рематической организации предложения в ИТ и переводе. 

Функционально-стилистические особенности текста 

переданы не в полной мере. Допускается не более пяти 

суммарных ошибок, в т.ч. не более одной смысловой 

ошибки. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Содержание прослушанного (просмотренного 

видеосюжета) раскрыто не в полной мере. Основная идея 

передана, однако упущены некоторые важные детали. Речь 

студента характеризуется приемлемой реализацией 

коммуникативного намерения, ясностью, частичной 

связностью, не полной смысловой и структурной 

завершенностью. 

70-74 

УДОВЛЕТВО

РИТЕЛЬНЫЙ 

УРОВЕНЬ 

D 3 ГОВОРЕНИЕ 

Студент испытывает серьезные языковые проблемы 

при ответе на поставленный вопрос и нуждается в помощи 

экзаменатора для его выполнения. Речь студента 

однообразна с точки зрения лексических и грамматических 

конструкций. Присутствуют повторы в раскрытии темы. 

Студент не показывает свободного владения лексическим 

материалом, пройденным в течение семестра по всем 

аспектам языка.  

 

ПИСЬМО 

Тема недостаточно полно раскрыта. Нарушена 

логика изложения мыслей. Имеются неточности в 

использовании связующих конструкций. Не всегда 

прослеживается четкая внутренняя структура.  

Используется небольшое присутствие  лексики и 

грамматических конструкций, характеризующих владение 

языком на продвинутом и профессиональном уровне, 

Используется  языковой стиль, соответствующий 

предполагаемому адресату. Имеются неточности в 

представлении информации. Имеются лексические (до трех) 

и грамматические (до трех) ошибки, пунктуационные 

ошибки и/или ошибки в правописании (не более пяти). 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены ошибки (до 

пяти) или сделаны речевые ошибки (до пяти). Не полно 

передано содержание статьи, есть неточности в логике 

изложения. 

 

ПЕРЕВОД 

Реализованы не все коммуникативные задачи или 

часть из них реализована неадекватно. Переводческие 

навыки неустойчивы. В тексте есть грубые грамматические 

или лексические ошибки, искажающие смысл предложений 

(не более 5). Структурный и лексический диапазоны 

заметно ограничены, связность текста нарушена. 
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Отсутствует попытка передать функционально-

стилистические особенности текста. Перевод в целом, 

является адекватным, содержит до 5 грубых лексико-

грамматических ошибок, может содержать отдельные 

пунктуационные ошибки и/или ошибки в правописании. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Содержание прослушанного (просмотренного 

видеосюжета) передано частично, но студент может 

реагировать на дополнительные вопросы. Основная идея не 

передана в полной мере, смысл важных деталей упущен. 

Речь студента характеризуется слабой реализацией 

коммуникативного намерения, отсутствием ясности, 

частичной связностью, не полной смысловой и структурной 

завершенностью. 

60-69 

УДОВЛЕТВО

РИТЕЛЬНЫЙ 

УРОВЕНЬ 

Е 3 ГОВОРЕНИЕ 

Студент испытывает серьезные языковые проблемы 

при ответе на поставленный вопрос и нуждается в помощи 

экзаменатора для его выполнения. Речь студента 

однообразна с точки зрения лексических и грамматических 

конструкций. Присутствуют множественные повторы в 

раскрытии темы. Идеи организованы нелогично, не 

используются слова-связки и фразы-клише. Студент не 

показывает свободного владения лексическим материалом, 

пройденным в течение семестра по всем аспектам языка. 

Речь замедленная, присутствуют множественные повторы. 

 

ПИСЬМО 

Тема раскрыта поверхностно. Имеются неточности в 

использовании связующих конструкций. Используется  

языковой стиль, соответствующий предполагаемому 

адресату. Аргументы и сопутствующая информация 

неточные и непоследовательны. Имеются повторы. 

Имеются лексические (до пяти) и грамматические (до пяти) 

ошибки, пунктуационные ошибки и/или ошибки в 

правописании (не более семи). 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены ошибки (до 

пяти) или сделаны речевые ошибки (до пяти). Не полно 

передано содержание статьи, есть неточности в логике 

изложения. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные задачи не реализованы. Перевод 

представляет собой частично бессмысленный текст. 

Отсутствуют навыки работы со словарѐм (неумение выбрать 

нужное по контексту слово). Переводческие навыки 

практически отсутствуют. Исходный текст студентом не 

понят. Неправильно передана структура предложений. 

Большое количество грубых лексико-грамматических 

ошибок, нарушения сочетаемости в ПЯ. Функционально-
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стилистические особенности текста студентом не 

осознаются и грубо нарушаются. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Содержание прослушанного (просмотренного 

видеосюжета) передано в минимальном объеме, студент не 

может реагировать на дополнительные вопросы. Основная 

идея не передана, смысл важных деталей упущен. Речь 

студента характеризуется слабой реализацией 

коммуникативного намерения. 

35-59 

НИЗКИЙ 

УРОВЕНЬ 

F

X 

2 ГОВОРЕНИЕ 

Студент не понимает поставленной задачи, не умеет 

поддерживать контакт с экзаменатором, игнорирует 

полученные инструкции, или его речь настолько бессвязна, 

что разумного диалога не возникает. Речь студента бедна, 

допускается большое количество ошибок разного типа, что 

затрудняет понимание. 

 

ПИСЬМО 

Тема не раскрыта. Информация представлена не 

логично и не последовательно. Отсутствует четкая 

внутренняя структура. Отсутствуют связующие 

конструкции. Большая часть используемой информации 

неточна или неверна. Языковой стиль не соответствует 

адресату. Допущены повторы. Имеются грубые лексические 

и грамматические ошибки, пунктуационные ошибки  и 

ошибки в правописании. Не достигается необходимое 

воздействие на целевого читателя. 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены грубые 

ошибки или сделаны речевые ошибки. Не полностью 

передано содержание статьи, нарушена логика изложения, 

допущены искажения смысла статьи. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные задачи полностью не 

реализованы. Перевод представляет собой бессмысленный 

текст. Отсутствуют навыки работы со словарѐм (неумение 

выбрать нужное по контексту слово). Переводческие 

навыки полностью отсутствуют. Исходный текст студентом 

не понят. Неправильно передана структура предложений. 

Большое количество грубых лексико-грамматических 

ошибок, нарушения сочетаемости в ПЯ. Функционально-

стилистические особенности текста студентом не 

осознаются и грубо нарушаются. Перевод не является 

адекватным, содержит более 5 грубых лексико-

грамматических ошибок, отличается отсутствием 

лексических и грамматических конструкций. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Не полностью передано содержание прослушанного 
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(просмотренного), студент не реагирует на дополнительные 

вопросы и нелогично выражает личное отношение к 

поставленным проблемам. Неправильно использует 

языковую норму применительно к разным функциональным 

стилям. 

0-34 

НЕУДОВЛЕТ

ВОРИТЕЛЬН 

ЫЙ 

УРОВЕНЬ 

F 2 ГОВОРЕНИЕ 

Логика в организации идей отсутствует. Слова-

связки и фразы-клише не используются, или используются 

неправильно. Речь с длинными паузами. Часто ищет 

подходящие слова. Высказывание было небольшим по 

объему (не соответствовало требованиям программы). 

Наблюдалась узость словарного запаса.  Отсутствовали 

элементы собственной оценки. Студент допускал большое 

количество ошибок, как языковых, так и фонетических. 

Многие ошибки нарушали общение, в результате чего 

возникало непонимание между речевыми партнерами. 

 

ПИСЬМО 

Тема не раскрыта. Информация представлена не 

логично и не последовательно. Отсутствует четкая 

внутренняя структура. Отсутствуют связующие 

конструкции. Большая часть используемой информации 

неточна или неверна. Языковой стиль не соответствует 

адресату. Допущены повторы. Имеются грубые лексические 

и грамматические ошибки, пунктуационные ошибки  и 

ошибки в правописании. Не достигается необходимое 

воздействие на целевого читателя. 

 

РЕФЕРИРОВАНИЕ 

При реферировании текста допущены грубые 

ошибки или сделаны речевые ошибки. Не полностью 

передано содержание статьи, нарушена логика изложения, 

допущены искажения смысла статьи. 

 

ПЕРЕВОД 

Коммуникативные задачи абсолютно не 

реализованы. Перевод представляет собой абсолютно 

бессмысленный текст. Отсутствуют навыки работы со 

словарѐм (неумение выбрать нужное по контексту слово). 

Переводческие навыки полностью отсутствуют. 

Функционально-стилистические особенности текста 

студентом не осознаются и грубо нарушаются. Перевод не 

является адекватным, содержит более 8 грубых лексико-

грамматических ошибок, отличается отсутствием 

лексических и грамматических конструкций. 

 

АУДИРОВАНИЕ 

Полностью не передано содержание прослушанного 

(просмотренного), студент не реагирует на поставленные 

вопросы и не выражает личное отношение к поставленным 

проблемам. Неправильно использует языковую норму 

применительно к разным функциональным стилям, не умеет 
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семантизировать незнакомую лексику. 

 

Знания программы дисциплины «Второй иностранный язык: Практикум по культуре 

речевого общения» оцениваются с точностью до 5 баллов по следующим критериям: 

1. Студент получает 76-100% баллов от максимального, если показал: 

 глубокие и полные ответы на теоретические вопросы; глубокое понимание  сущности 

проблемы; 

 умение проводить логические рассуждения и обобщения и сопровождать их 

соответствующими доказательствами; 

2. Студент получает 61-75% баллов от максимального, если показал глубокие и 

полные ответы на теоретические вопросы с незначительными погрешностями, затем 

исправленными самим студентом; понимание физической сущности рассматриваемых 

проблем; умение логически рассуждать и проводить доказательства; 

3. Студент получает 36-60% баллов от максимального, если показал при ответе на 

теоретические вопросы ряд неточностей, которые студент не в состоянии самостоятельно 

исправить; 

4. Студент получает 0-35% баллов от максимального, если не выполнены требования, 

изложенные в предыдущих пунктах; нет ответов на теоретические вопросы. 

 

13. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Освоение дисциплины «Второй иностранный язык: практикум по культуре речевого 

общения» предполагает использование следующего материально - технического 

обеспечения:  

• Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, практических и 

лабораторных занятий, текущего контроля и промежуточной аттестации (ауд. № 1109: г. 

Донецк, пр. Гурова, 6). Аудитория укомплектована учебной мебелью на  76 посадочных 

мест, комплектом рабочего места преподавателя, доской магнитно-маркерной – 2 шт., 

мультимедийным проектором – 1 шт., устройством для обеспечения интерактивности 

мультимедийного проектора ePresenter – 1 шт., ноутбуком – 1 шт., телевизором – 1 шт., 

экраном – 1 шт. Имеется набор мультимедийных дидактических средств для 

образовательных организаций высшего образования (разработки преподавателей). Имеются 

учебные, учебно-методические и дидактические материалы для организации учебного 

процесса по второму иностранному языку. 

• Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, практических и 

лабораторных занятий, текущего контроля и промежуточной аттестации (ауд. № 1110: г. 

Донецк, пр. Гурова, 6). Аудитория укомплектована учебной мебелью на  20 посадочных 

мест, комплектом рабочего места преподавателя, доской магнитно-маркерной – 1 шт., 

мультимедийным проектором – 1 шт., ноутбуком – 1 шт., ксероксом – 1 шт. Имеется набор 

мультимедийных дидактических средств для образовательных организаций высшего 

образования (разработки преподавателей). Имеются учебные, учебно-методические и 

дидактические материалы для организации учебного процесса по второму иностранному 

языку. 

• Межкафедральная учебная компьютерная лаборатория № 2. Используется для 

проведения практических и лабораторных занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, для самостоятельной работы 

обучающихся (ауд. № 1105: г. Донецк, пр. Гурова, 6). Аудитория укомплектована учебной 

мебелью на  39 посадочных мест, комплектом рабочего места преподавателя, доской 

магнитно-маркерной – 1 шт., компьютером в комплекте – 9 шт., мультимедийным 

проектором – 3 шт., устройством для обеспечения интерактивности мультимедийного 

проектора ePresenter – 1 шт., ноутбуком – 6 шт., нетбуком – 1 шт., принтером – 2шт., DVD – 

проигрывателем, экраном на треноге – 1шт. Имеется набор мультимедийных дидактических 

средств для образовательных организаций высшего образования (разработки 
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преподавателей). Имеются учебные, учебно-методические и дидактические материалы для 

организации учебного процесса по второму иностранному языку. 

• Межкафедральная учебная компьютерная лаборатория № 1. Используется для 

проведения лекционных, практических и лабораторных занятий, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, для 

самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 906: г. Донецк, пр. Гурова, 6). Аудитория 

укомплектована учебной мебелью на 25 посадочных мест, комплектом рабочего места 

преподавателя, доской магнитно-маркерной – 1 шт., экраном на треноге – 1шт., 

компьютером в комплекте – 7 шт., мультимедийным проектором – 3 шт., ноутбуком – 9 шт., 

нетбуком – 2 шт., принтером – 3шт., сканером – 1шт., ксероксом – 1шт., телевизором – 1 шт. 

Имеется набор мультимедийных дидактических средств для образовательных организаций 

общего и высшего образования (разработки преподавателей). Имеются учебные, учебно-

методические и дидактические материалы для организации учебного процесса по первому 

иностранному языку. 

• Читальный зал №1 иностранной литературы используется в качестве помещения для 

самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 103: г. Донецк, пр. Гурова, 6). Читальный зал 

укомплектован комплектом учебной мебели на 34 посадочных места, компьютером в 

комплекте (1 шт.). 

 

14. РЕКОМЕНДОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 

 

№ 

п/п 
Наименование 

Кол-во 

экземпляров в 

библиотеке 

ДонНУ 

Наличие 

электронной 

версии в ЭБС 

Основная литература 

1. Бандурка Е.В. Немецкий язык [Электронный 

ресурс]: Учебное пособие / Е. В. Бандурка – 

Донецк: ДонНУ, 2019. – Электронные данные (1 

файл). 

– + 

2. Бандурка Е.В. Немецкий язык: практикум по 

культуре речевого общения [Электронный 

ресурс]: Учебно-методическое пособие / Е. В. 

Бандурка – Донецк: ДонНУ, 2019. – Электронные 

данные (1 файл) 

– + 

Дополнительная литература 

1. Тагиль, И. П. Грамматика немецкого языка : по 

новым правилам орфографии и пунктуации нем. 

языка / И. П. Тагиль. –  5-е изд. –  СПб. : КАРО, 

2006. –  464 с. 

3 – 

2. Нарустранг, Е. В. Практическая грамматика 

немецкого языка : Учеб. пособие / Е. В. 

Нарустранг. –  СПб. : Союз, 2000. - 368 с. 

1 – 

3. Супрун, Н. И. Практический курс немецкого 

языка : [Учеб. для студентов вузов]. Ч. 2 / Н.И. 

Супрун, Т. И. Кулигина, В. Шмальц. –  М. : 

Иностр. яз. : Оникс 21 в., 2004. –  553 с. 

5 – 

4. Ферстер, У. Немецкий язык для Вас : Практ. курс. 

–  Харьков : Каравелла ; М. : Престиж, 1998. – 416 

с. 

97 – 

5. Deutsche Konversation mit Modellen : Ein 1 – 
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Ubungsbuch fur Fortgeschrittene / Aut.: S. Czichocki, 

C. Hohne, W. Kotz u. a. – Leipzig : Verl. 

Enzyklopadie, 1971. - 256 S. 

6. Helbig, G. Deutsche Grammatik [Text] : ein 

Handbuch fur den Auslanderunterricht / G. Helbig, J. 

Buscha. – 2. Auflage. – Leipzig : Enzyklopadie, 

1974. - 629 S. 

1 – 

7. Шендельс, Е. И. Практическая грамматика 

немецкого языка : Учеб. для ин-тов и фак. иностр. 

яз. / Е. И. Шендельс. – М. : Высш. шк., 1979. – 397 

с. 

26 – 

 

15. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 

 

1. Научная библиотека Донецкого национального университета – http://library.donnu.ru 

2. Национальный корпус русского языка http://ruscorpora.ru/search-para-en.html 

3. Онлайн библиотека – http://www.twirpx.com/ 

4. Allgemeinbildung. – URL : wissen.de 

5. Altgermanistik im Internet : Internetportal zur deutschen... – URL : www.mediaevum.de 

6. Deutschsprachige Literatur: Interpretationen, Erklärungen, Charakteranalysen & 

Hintergründe. –  URL :www.deutschsprachige-literatur.blogspot.de 

7. Duden-online-Wörterbuch. – URL : www.duden.de 

 

16. ПРОГРАМНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

 

      1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДОННУ № 46484614); 

      2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДОННУ лицензия № 46472919); 

      3. Лицензии GPL, Apache, BSD для свободного программного обеспечения: Антивирус 

Касперского, Adobe Acrobat Reader; 

      4. Microsoft Visual Studio (лицензия программы DreamSpark для высших учебных 

заведений). 

 

 

 

 

 

Рабочая программа рассмотрена и переутверждена на заседании кафедры германской 

филологии с изменениями (без изменений) на 201___ год. 

Протокол № ___ от «___» ___________ 20___ г. 

Зав.кафедрой                                         ________________  В. Д. Калиущенко 
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